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como a p é n d i c e una excelente entrevista al poeta chi leno, la m á s i m ­
portante y extensa que se ha publ icado. 

H E R N Á N S I L V A 

El Colegio de México. 

C A R T A D E D A R I O P U C C I N I A A N T O N I O A L A T O R R E 

R o m a , 25 de mayo de 1973. 

Quer ido colega y amigo, 
he de jado pasar casi tres meses desde e l d í a en que 

la S e ñ o r a Morrea l e me e n v i ó e l recorte de su r e s e ñ a de m i l i b r o sobre M i g u e l 
H e r n á n d e z , que U d . hizo p u b l i c a r en el ú l t i m o n ú m e r o de la N R F H . N o 
q u e r í a , en efecto, escribirle ba jo la p r i m e r a i m p r e s i ó n desagradable que dicha 
re seña me p r o d u j o . 

A d e m á s , creo f i r m e m e n t e que sea buena regla de los autores, blanco de 
cr í t icas m u y severas y a ú n injustas, no contestar nada y callarse t r anqu i l a ­
mente . A cada u n o la l i b e r t a d de escribir sobre e l l i b r o de o t r a persona lo 
que se le ocurra . 

Pero, como d i rec tor de t a n prestigiosa revista, q u i e r o someterle tres con­
sideraciones, de j ando de parte lo que se refiere a los ju i c io s contenidos en 
la r e seña , p o i q u e s iempre u n cr í t ico o p i n a s e g ú n su c u l t u r a y sensibi l idad. 
Por lo t anto , si la S e ñ o r a M o r r e a l e no muestra u n t ra to frecuente con la 
lengua literaria italiana contemporánea, es algo que só lo le a t a ñ e a ella. Para 
dar u n e j emplo , y só lo uno , el la juzga que yo " a f l i j a e l i t a l i a n o con formas 
inadmis ib l e s " ( ¿ i n a d m i s i b l e s en base a l j u i c i o de q u i é n ? ¿ d e cuá l Academia 
suprema que n o existe?) cuando traduzco "las ansias", con e l p l u r a l " le ansie", 
o l v i d a n d o que Pavese escribe "ansie e b r i v i d i " en su p o e s í a , con toda la 
l i b e r t a d que le otorga e l uso l i b é r r i m o de la lengua p o é t i c a . 

H e a q u í mis tres consideraciones: 
1) M e parece m u y e x t r a ñ o que la N R F H haya aceptado pub l i ca r , en 1973, 

la r e s e ñ a de u n l i b r o que s a l i ó en I t a l i a en e l a ñ o 19C6 - u n l i b r o v i e j o de 
siete a ñ o s - cuando existe y c i rcu la u n a e d i c i ó n en lengua e s p a ñ o l a de l mi smo 
l i b r o p u b l i c a d a en Buenos A i re s en e l a ñ o 1970 (Losada ) . N o se trata só lo 
de una e d i c i ó n m á s reciente y con algunas correcciones, s ino t a m b i é n de 
mayor alcance para los lectores d e l á r e a h i s p á n i c a . Esta e x t r a ñ e z a es tá con­
f i r m a d a p o r o t r o hecho: veo que en e l mi smo n ú m e r o s a l i ó o t r a re seña , la 
de m i Romancero de la Resistencia Española ( e d i c i ó n mexicana d e l a ñ o 1967) , 
y n o me resulta que la revista haya tomado n u n c a en cuenta las tres edicio­
nes i ta l ianas o las dos francesas d e l mismo l i b r o , publ icadas m u c h o antes. 

2) T a m b i é n me e x t r a ñ a que l a revista haya aceptado u n a re seña donde 
casi n o se hab la d e l l i b r o y de las interpretaciones que p r o p o n e sobre Her­
n á n d e z y su obra , interpretac iones que merec ieron varios comentar ios posi­
tivos o p o l é m i c o s , y discute casi exclusivamente de las traducciones i tal ianas 
que aparecen en las ?iotas. (Y n o i m p o r t a que l a S e ñ o r a M o r r e a l e nunca 
tenga en cuenta, a p r o p ó s i t o de las traducciones, q u e se t ra ta de versos v de 
traducciones libres). Esto de las traducciones en i t a l i a n o n o sé cuanto p ú e d a 
interesar a lectores de hab la h i s p á n i c a . . . Esta c o n s i d e r a c i ó n y la an ter io r 
me hacen pensar en u n a a c t i t u d desfavorable o q u i z á s h o s t i l de su revista 
hacia m i s trabajos, aunque l a segunda r e s e ñ a ( p o r lo que me resulta de] 
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recorte i n c o m p l e t o que me e n v i ó la S e ñ o r a Morrea le ) creo sea, en c o n j u n t o , 
p o s i t i v a . . . 

3) S in embargo, creo que nadie pueda ev i t a r no ta r cierto parí i pris en la 
r e seña . Este partí pris se ve sobre todo hacia e l final de la nota , cuando la 
S e ñ o r a M o r r e a l e escribe: "Pero aunque reconozca todo esto, y alabe a P u c r i n i 
p o r sus dotes de i n t u i c i ó n y de entusiasmo, me parece poco o p o r t u n o y f u n ­
damenta lmente i n j u s t o acogerse con u n l i b r o como e l presente a l amparo de 
la F i l o l o g í a en la persona de u n estudioso t a n serio cua l fue G i o r g i o Pasqual i " . 
Por lo visto, la S e ñ o r a M o r r e a l e t iene una idea m u y curiosa y fundamenta l ­
mente poco l i b e r a l de la l i b r e facultad de cada u n o de c i tar la persona que 
m á s le da la gana de citar . (Esto era lo ú n i c o - e v i d e n t e m e n t e - que yo hice 
ofrec iendo la semencia l a t i n a evocada p o r Pasqual i : Unum faceré et alterum 
non omitiere). Si e l s imple c i tar u n a u t o r ser ía acogerse a l amparo de su 
ciencia ¡ c u á n t o s c r í m e n e s de lesa citación h a b r í a en e l m u n d o ! M u c h o más"' 
i m p o r t a n t e me parece c i tar con e x a c t i t u d y hones t idad ' as í cuando la S e ñ o r a 
M o r r e a l e * a f i r m a " P u c c i n i n o se f i j a en las correlaciones m á s elementales" 
a d e m á s de tomar u n a errata ("una p r i m a " ) p o r u n error, n o se da cuenta 
precisamente de que yo e s t ab lec í una c o r r e l a c i ó n (p. 168, nota) en los versos; 

Yo que he tenido siempre dos orígenes, 
un antes de la leche en m i cabeza, 
y un presente de ubres en mis manos 

cor r i g i endo la e d i c i ó n de las Obras completas, donde se d e c í a : " Y o he t e n i d o 
siempre los o r í g e n e s . . . " Esto he sido e l p r i m e r o en hacerlo, porque nadie 
h a b í a n o t a d o antes esta c o r r e l a c i ó n e lementa l . 

Le ruego, S e ñ o r Di rec tor , p u b l i c a r esta carta en su revista como es buena 
costumbre p e r i o d í s t i c a y como ú n i c a defensa de m i d i g n i d a d c u l t u r a l . 

M u y cord ia lmente , 
D . P. 

* A p l i c a d a só lo a las traducciones. 


